
Prisca et Sàoirse  

TEMPS  
 
Temps est vie,  
come è lunga un’alba d’estate,  
Glücklich wie ein kind an Weihnachten, 
Glücklich wie beim lachen 
Per lui il tempo non aveva senso, 
Er dachte nicht an Morgen, 
domani che non arriva per tutti. 
Er realisierte wie kurz  
das Leben sein kann. 
Ogni minuto pensa al secondo passato  
wie ein Geschäftsmann 
guarda l’orologio  
guarda l’orologio  
guarda l’orologio  
der Radio spielt sein Lieblingslied 
nella sua testa solo il ticchettio 
tic  
tac  
tic 
tac 
absolutes durchdrehen. 
Morto dentro ormai da tempo, 
ein Herz das schlägt ohne grund 
nichts 
nulla 
leer 
vuoto 
Wie ein Rahmen ohne Foto.  
 
Paranoie esplosive  
devastano il tempo. 
 
Vie est temps. 
 
 


